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從事翻譯的人大概可以分為悶頭:一照相輔翻譯是有理論可言的，只興我們耙理

論研究清墮就能辨別翻譯的好壤，甚至能夠能問-時翻譯的公式來。另一頗相信翻譯

投有整套的理論用霄，即使有零星的理論，研究道也一鱗半爪，對我們的翻譯也不會

有太大的幫助。粗略地說，第一照相倍翻譯覺科學，第二額相信翻譯是聽備。至於一

{愚人屬於哪一鶴教，鄭大概視平氣質詣定。

主張翻譯有增搞好室主的指出懿譯是聽療效ffl EJ3語言表達的意思改戀

j章，所以翻譯玉泉論輝街語言的基聽。我想，如果翻譯理論應有語言的主義鶴，對臨擇理

論最可能有幫助的應該是中英比較譜怯。 i反年來j邏輯書出得不少，其中除了正式討論

比較語法的之外蹲仰捕討論中英翻譯的。兩者的是農別不大，只是正式的輪比較醋、怯的

書對語法討論得比較法而;討論中英翻禪的書則所討論的只限於與翻譯關係較為密切

的部分. í宛如何或顯句子放分。不過這只是事實鐘點不冊，大體上違章是一餅的嚼。這些

蓄額了」下，令人覺得很失望，西揖鴛鴦的目的只是幫動學生寫不違背錯法鵲律的英

文，要求摺當很令{7IJ如:

。

不能譯作

He teache日 book for a livin窮，

學生學獎丈背了能經i的斗間寫出這種句子的階險，恨在這樣的階時:'E，談得此翻譯呢?這

些書~然泣的只罷教禪近的英文語法，那聽對麟翻誨的人有沒有用攏呢?閑居龍應該還

是有的，的寫著誓要獲1列姆的翻譯常常出筒攏.從溫盤問題往往可以看咐…點道理來。

以下頭擎的鴿子大戀;二是假材於這些薯， 踐的草不在批評議蜂苦苦悶蟬的輯譚，

箭在新JJ有 一些翻譯的道理。

在討論與語動繭的時憊，這些書的作者往往感到困惑。英語動胡椒現在、攝去和

將來三時以外蟲有游行、寬成二式，子王者的錯綜關係就相當複雜了。倒如在嘴理英語

的將來峙的問題，有人以為最簡單的方法漿糊請將都來一個「將」竿。例如:

(1) Will Mary teach us English tomorrow? 

天將教我們英語嗎?

(2) Theya話ked us when we should be back. 
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他們問我們將研何時回來。

(3) When 泌hall we study English? 

戰們在農瞬時候將學習英語?

這種翻譯方法，有許今做得討論的地方。

還要說「將」呢?撤二， í將」字單用

於(ilJ詩徑:來_j ，間為作者可能也覺得如果說

例(1)慨然已經說「明天J

的話，所以在制 (2)

來j 或者，

部於「將」字不好鼠，照以吞港Ël';)習慣是為 F司
令…心區i 來」都不大11綴仇怨

上廣播常常聽到廣矯民

聽了總令

，八點鐘將會有軒聞報告。_j

'不知那天能不能聽到新閱報告，因為廣播員只說

有新聞報告，在在未說八點鐘鐵定有新聞報告。

以上只是灣;瀚的問暉， j盤有原則性的問贓。溫種講法背後的想法是:翻譯如樂不

把原丈全部諧的，就不能算忠實。但若、腹才華華全部譯出呢?這確是不易解誨的問題，

簡單位看法至是以字為單位。如果原文的詩{樹木在譯文襲都有對憊的字。，

可算是忠實 G 英文句子說要去有一聽 will 芋，如果我們題為已經有「輯天J 一諒你不

譯出來，怎能軍事全講呢?這種態度我們或許以為河笑，不撞得討論，他其實自古巴

魚。拿〈墅。經〉的基譯本為阱。雪典幸運醋的話很多是神說的，所以抉不織有所增韻。

翻譯的時候，凡主是譯者認為由於聶就蟬的紹智的譜法構造而增加的字都朋斜體字。

(在舉術性的翻禪貝Ií多用方括弧。)例如:

Enter ye in at the strait gate: for wide Ís the gate. 

一句中的悠閑 是因為〈新約聽經〉

。證{函辦法在古代典巍的鸝路小一直站瘤，

作品也不191J外。我于j套有一-*四十年代末蠟五十年代詩摺〈白虎通〉

方括弧的。如果鼎道個方法的人以為把譯文不、忠實的地方標出

變成不完麓的文字。不完整的丈寸土文您會是指點文字的忠實翻譯呢?

種庭主且是我們剛才所提到的態度散有不悶。問方的態度是唯惡、譯者;有所增品，而上面所

提到的態度則B設想有所減損，豆豆點雖然不同，但唯是、失 。上出所謂

f 忠實j 大多轍人會以為設是嚴鍵所謂盤。倪嚴復照謂告大概是-街護;雖俑，苔，鎮上述

的意法油然不筒。有人說「多少不轍，倒好，1.:).容忍_j 0 11鼠不 11須是指文字i話:“話，如果累

「多少不111民_j .都聽?等多少不11煩j 的譯文又怎能「保存」通11慎的

「原作的精神J 腳?

r.~少不順」的論調，智麗點其質在文字改革。三位生長文字改革有兩個

動機。總…一在民間初年還有文霄府制之箏，而且白話文啦撞在形成的階段，所以有

人認為應該慨收外語的句法結構來搜當我們在成長中的白話交。

對自己的器設有濃輝的自卑慰。體秋白;在給魯i盔的信妻說說，

，當時有好些人

言語簡直沒有

?姿勢語..!I_j 0 

著。我有心突和-{女朋友談到中

設有無不足的看法1'IJ今日等多多少少還遺留

。他認為中盟語言主體宿舍總不清的地

中國語文通訊 1991 年1 月 第12期



方，例如句

，就可以

今夜有三支誨。如果從 中國人在報館句子彈都配磚加上一個東

多含糊的生也方。他似乎是主張攪動躍樣的一總改革運動的，不過要

這樣做，機千年的語言言體↑賞和文章縣領簡潔的要求都會構戚阻力，琴、惜一下子不易成

功吧。

在要求講究與原文一一對應將擺贅禮遇到男 。這就娃諾Ff;問題。翻譯者希

望儘可能傑字字原來 '這是很自然的。 揣語言的諾諾習慣相抵

觸。胡際能易保存發IJ甚聽程度，那要看兩鶴語言的差距而垮。差距太大的時候，

宇:般不可能的。比如臼語主要動詩一定居於旬至杖，這一個語序特點無論是在棋譜錢是

瓶發語都是無法保存的。佛經譯女難道常常是因為不獻中盟語言的性質哥哥硬醫保磁原

來的語序。現在學一鶴脊髓的例子。〈金純經}開賊有一句:

與大主仁丘眾千五百五十人慎。

六緝的〈解義〉

大此lÍ:誨，大阿羅總肢。

有」本近人的前蟬也說:

悅于9二百五十都鈍，皆己論無是參祟，勝i起平等學芯誨，放稱為大。

顛兒兩種社禪都把?大主仁丘」 。梵文陳典的丈字是;

mahatã bhiksu-samgher間，

bhiksu 主義詞餘，一君就知 bhiksu個samghena 是一個複合詞;又因為 mahatã 和

愉mghena 間是工具樁，如進 mahatã (大)是鱗鱗 sa~ghena (樂)的。這至是由於

梵文有識臨睡化，譯成總話，如果緊過銀丈語序作「大紅丘來J '貝IJ鹿為總館沒有語

尾磁性，無法令譜寫知道可仁丘聚J 是一緝拿黨合祠， r大j 「比丘J ?聚j 三個

闊的關係，只能接照漢語的智慣去理解。這樣「大比丘眾J 便聽賊「巴巴巴巴巴巴一，畫大和辦」

的不再是陳女的「一大牽制尚J 了。我要接過個例並不是想批評註家誤解經文，

為註家的解釋是合乎中酪譜法習慣的。釋者如果不顧譯出語言的規律，硬把原文的語

序搬過來，茅草歷未見原文渡者不嘴原文的人，自然間然地會按照譯出語言的繞律去理

解譯文，結果所里舉辦的意思與原文的意思有所出入，這是偏取這種語課方法的必然接

。鳴摩羅什的〈金;再IJ經〉可以說是家機問鵬的，一于今年來能背誦的人真是，使兩份

轍，但這蠶食時期也無法把我們的語言醬嚷改變過來，我們還是自然間然的把「大比

丘眾」解作?一軍大和尚J 0 高談改革中盟文字的人從遺體儕子糟該得到一點做發。

有時用同樣的語悴，結果譯文議起來不!順口。劉如:

Y ou will feel better aft酷r a night's sl悅P﹒

一夜的醋臟，你會覺得軒峰。

念起來就覺得很鱉扭。故作

你好好睡一蹺，明天會覺得好望。
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就11價口得多。其黨英女句子聽可以輸戚

You will feel better after you have had a nig始's sleep. 

改了二三後我們可以看

to have a night's sleep 

或是

to have a good ni防治 sleep就是

好好睡一纜。

我們總對不會說成

你有一夜的好臨眠。

f!至于巴

after you have had a night's sleep 

按鐘-個觀1:;J裹

You will feel better after you have had 給 night's sleep. 

再簡能成

You wìll feel better after a night's sleep. 

講者就很容易忘記了

to have a ni五~ht's sleep 

就是

好好睡一纜，

那譯成慟泊的

磁j晶…在的蠍臣民了。

臨

有時依原來描序譯自來的旬 原句子所蘊含的意義( implication )不悶。 17IJ

我自:

She has taught us En紋lish for three years. 

她教了我們主年英語。

如果榴騁的否定旬

She has not taught us English for three years推

也照原來語禪成

她還沒有教我們立年英質。

意思就纜成

She has been teaching us for not quite three years. 

而原來的句子fJ:J乎應該譯成

她已有2年沒有教我們典語了。

現有控轉換兩個不同的語雷在極簡單的場合上有不同的獨纜，也只是習慣不街都

中圈詣3止這2至 1991年1 月 第12顯



沒有甚麼道理可言。例如，我們可以說

一本紅色的厚書，

也可以說

一本厚的紅色的書;

但英文卻只說

a thick , red book, 

不說

a red , thick book. 

一個名詞前面用上兩個形容詞，這兩個形容詞常常有一定的次序。有時把次序改了意

義會很不同。把一個老人形容為 an old , dirty man 已經很不客氣了，但如果說成 a

dirty , old man 那就要糟了。

上面說到兩句句子表面相同但所蘊含的意義卻可以不同。這在使動旬特別要小

，心。{列車口:

He made her his wife. 

只是

他娶了她作太太

的意義，但如果譯作

他使她做了他的妻子，

不但成為一句中國人平常不會說的話，更似乎含有用強的意思。叉車口:

We must keep the room clean. 

譯作

我們必須使房間保持乾掙。

聽起來好像房間本來會自己打掃自己，不過三頁要有人去督促一下。其實這句話只要說

房間要保持清潔。

也就差不多了。

翻譯古代作品蘊含意義更容易與原文分歧，因為中國古代文字簡潔，蘊含的意義

特別豐富。學一個例來說，有人把「→見如故」譯作

Strike up a friendship on first meeting him. 

Strike up 是開始的意思。譯文的意思是「一見面就和他交起朋友來J '而「一見如故」

的意思是「一見面就像老朋友一樣」。英文應該譯作

As soon as 1 met him, 1 felt that we had always known each other. 

又如把仇恨不相逢未嫁時」譯作

What a pity that we didn't meet before we were married. 

這旬子看起來有一點像形容冒婚，要等到結了婚才見面真有點可惰。譯文的錯誤出在

甚麼地方呢?譯者用 to marry 來翻譯「嫁」字。但我們的「嫁」字只限於女嫁男，

一定要譯成 1 (女子自稱) was married 或者 she was married，不能譯作 we were 

married 。這一旬詩上面還有一旬「還君明珠體誤垂J '顯見說這兩句話的是女子，

中國語文通訊 1991 年1 月 第12期
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問話是說給始

語譯成

晚的努子聽，那又 we were married 呢?這

How 1 wish we had met before 1 was married. 

玉

童車諒的翻譯有總鱗問題平常不易注意35IJ 0 17IJ敏:

The doctor can cure you of that diseas份，

譯f乍

醫生可怕你的柄。

驟看起來叫乎沒有間騙，但其實 cure 闢「的J 有很大的分別。 cure ' ConcÍse 

Oxford Dicti州ary ( 1973年版)的定義是 restore to health '就是把病人他轍，令他

恢嘎體康。「、洽癒J 和「治」有另IJ 0 r抬J 不一支控能「治癒_j 0 r治」只覺嘗試， r抬

癒J 都是成功。 q台j 等於英文 treat' r ií合J 和 treat 是嘗試詞， rií合艦J 和 cure

是成就諦。

再舉 -f偽鴨子:

她希喀嫩的來稿孩子們都廳了。

She hoped that the children would have slept before she came back. 

這個翻譯有點不錯嘴。 r瞬」跟 sleep 其實意聽並不完全相同。「睡J 這基本上是「躺

下j 的意思，再游…步是「躺在床上J 或「上床J 的意思。只有在「轍得好J 、「睡

了八儷鐘頭J 導說法真話才是「捶眠J 的慧、慰，而 sleep 卻只有 f體戰J 的態思，那

「織下j 無線，那 have slept 說乎是 f聽了一聲J 的意思。

She hoped that the children would have slept before she came back. 

意思位乎覺

她希隨叫來時于全子們都已經睡了一覺。

但原來的中女句子意思只是

Sh給 hoped that the children would have gone to bed when she came 

back. 

如果說

這是

She hoped that the children would have gone to sleep when she came 

back. 

蝴希藍藍叫來時怯于們都已經入瞬(瞬著)了

的意思。「瞬_j 1.挂上床，只是入睡的樂繃，所以「睡」是嘗試詞，入轍才是成就詞。

中丈「麟J 和「入雖J 之間的關係是很胡顯的，但英文 to 紋。 to bed 和 to go to 

sleep 之間三字報上郤君不出甚麼聽保。

不I!月岱瞥拭持和成數語立鶴的善安部和瞬舔接容易扭轉係看錯了。

有一本教翻譯的書有如下的說法:

中國語文通訊 1991年1 月 第12期



see 看，看見，看到，見到 一般用語，常指眼的無意識的作用而言。

look ( at )看，注視 指眼的有意識的作用，偶然看到某物吽 s間，不吽

look 。

作者只著重「有意識的作用」和「無意識的作用」的區別，而忽略了 look 是嘗試詞，

see 是成就詞的分別。究竟嘗試詞和成就詞的區別在甚麼地方呢?答案很簡單。嘗試

詞代表動作，是一種發生的事情( occurrence )。成就詞不代表動作。動作可以持

續，成就不能持續。我們說「我們一直看著他的手J '不說「我們一直見著他的手」。

這里值得提出一點，表示動作的動詞和不表示動作的動詞這一區別在翻譯上是很重要

的。至於嘗試詞和成就詞的區別語言典語言之間有很大的不同。有些語言這兩種詞不

大區別，例如日語的 mlru 是見又是看， kiku 是間又是聽。英語這區別是有的，例如

look 興 s肘， listen 與 hear ' look for 興 find '但像這樣相對立的動詞為數不多，而

且與漢語在這一點上有不同之處。漢語嘗試詞和成就詞是完全兩回事，所以看和見不

同，成功的時候要說「看見J '從這就可以看出「見」不包括「看」。平常開玩笑把

「看見J 翻成 look see '聽起來覺得滑稽。滑稽的原因之一是中國話的「見」不包括

「看」的意思，而 see 則包括 look' 所以 look see 連結成詞把 look 的意思重複了，

所以覺得滑稽。在現代嘆語里這區別是極普遍的。凡是 'x 不 YJ 或 'x 得 YJ 的結構，

例如「看不見」、「看得見J '前面的 x 是嘗試詞，後面的 y 是成就詞，成就不限

於用動員司表示，也常常用形容詞表示。我們不但說「看見一個人J '也說「塗紅了臉J 0 

「見」是動詞，是成就詞。「紅」是形容詞，也是盾就詞。

因為嘗試詞典成就詞的區別那麼普遍，中國人對這一額現象特別敏感。最近碰到

4段翻譯，看到一個與嘗試和成就有關的問題，雖然並未得出答案，但因為很有趣，

所以仍想提出來討論一下。

〈馬可福音〉第四暈第十二節有一段女字， Authorised Version (欽定英譯本)

的譯丈是:

That seeing they may see, and not perceive; 

and hearing they may hear, and not understa:nd; 

Revised Standard Version (修訂標準本)的譯文是:

so that they may indeed see hut not perceive, 

and may indeed hear but not understand; 

舊法文譯本的譯文是:

de sorte qu'en voyant, ils voient et n'aperçoivent point; 

et qu'en entendant, ils entendent et ne comprennent point; 

三本用語未盡相同，但意思都是「令他們雖然看見雖然聽見但仍然不明白」

吳經熊的中譯本卻是:

若輩蓋所謂視而不見、聽而不悟、

說的興兩英譯本不同，是看了看不見，聽了聽不明白的意思。是不是因為在中國語言

習慣中嘗試詞典成就詞界線分明，再加以聽慣了「視而不見，聽而不聞J '所以套用
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'譯是完「視而不見、聽樹不惜」。我們織發以為這樣講給末&::、與原文呢?全吻合。

但蔡情立直不這麼簡單絞。

1961年版的 The New English Bible ( (新講英文觀經) )的韓文是:

so that ... they may look and look, but see nothing; 

they may hear and hear, but understand nothing; 

1975年報法女的 La Bible de Jérusalem (胡思路撒冷娶經〉

afin qu'jls aient beau regarder e重 ils ne voient pas, 

qu'jls aient beau entendre et ils ne comprennent pas, 

(這真斜縛著突示文字婊子 i用自〈舊約雖經) .與上樹所提到的科體不悶。

兩本的上句都用上 look 與 see ' re紋arder 與 voir 的對比， 「視J 與「見J 的

對比。組下旬則的傑留 hear 與 understand ' entendre 與 comprendre 的對此。

中圈人讀輯來有上下女不對稱的態覺。上旬如果無 look 下句說話將 listen .上旬照

regard肘，下句就該用 écouter 0 現在上何謂 look 用 regard臂，下旬御用 hear 用

entendre' 實在有點不倫不額 o Ronald Knox 的譯本( 1957年報)則作

so that they must watch and watch , yet never see, 

must listen and listen, yet never understand參

Knox 這樣散紋，與奧譯時吾爾本語而合。不議異氏作為中輯人，可雖只是直覺地感知j

E黨該如此翻譯而已。 Knox 則可能意識齊觀然放 see 為 watch' 不如常盤纏 hear 也欲

為 listen 0 他是第一個譯者，在學匈中 .re嘗試詢和成就詢臨分清麓的。

或者有人以為還是小牆大殼，還棟雞毛蒜皮的小差異於教韓鱗鱗。其實不然。按

一般翻譯，總女的意義是有些人因為上幣的安排無掛總會耶穌的話，所以都使他們輯、

了也不會覺得有甚麼個得領會的。很卿、 Knox 的觀擇，則他們如讓耶穌說了錯

盤得總會的話，總fI'可if1~良想去饑禽，可是他們嚨心去看也看不覓，盡心去聽;也聽不聽

血。究竟哪一爐解釋對我不敢說，組兩種解釋有贊賞上的不姆是研顯的。依管晃

闊的ng they may see, but not perceive 

4勾頗為體鯽，可能主牽頭作

looking they may see, but not perceive, 

他們看是看斃了可是不明臨。

還可能去是師為希聽文 look 與 see 的界線不分明所致。我不是鐘韓希臘文的，所以擺只

是揣測而已。在文字費解時以意還志耐不以辭書慧，大概不失愚;沒辦法中的辦法嚕。

-L... 
/\ 

有闕，心理的諾在翻釋上常常連擺到芳:想不到的報難。引起閥難的原因之一是有些

調指的是在心里出現的事( mental happenings) ，而有些只是撤心理上的態度鐵個
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向( rnental dispositions )。譚一臨別有點僚主繭聽到過的動作動詞和韓動作動詞的

區重點。心要堅出現的率和動作都是有跡可疇的，開心瓏態度和非動作都是無跡可糟的 o

í7iJ如:

She enjoys reading novels. 

她愛看小說。

這本來無河厚荐，問闊英語的都句話換了嘆語功三只能隨標說。位如果

She was enjoying the novel. 

她愛看朔:本小說。

就好做為點不對，因為她愛不愛看那本小說與總是育正在看那本小說無關。總不看那

本小說的將繞仍然可以說愛看那本小攏。但她不是正在看那本小說的時誤就不能說

She was enjoyin紋 the novel 了。也許

She w削 enjoying the novel. 

夸其本小說她聽看得津津有味。

七
j再聽說的彈期有時也容易出錯。第一、有接詞原來不是照黨荷誤認馮主走向義的。

{竭盡口:

哈維發琨了血糟的循璟。

有一本醫列出以下三種譯掛:

(1) Harvey discovered the circulation of blQod. 

(2) Harvey found out the circulation of blood. 

(3) Harvey 紋。t knowled終e of the circulation of blood. 

以為任何一種都可以。其實三種之中只有( 1 )娃正確的。( 2 )的 found out 莘莘「找

出」、 f鐵!輝J 的意思。( 3 )的 got knowledge of 1.設「打聽出」、「聽到鐵嘴J 的

'談血鞭姆總詩都不合禪。艾{宛如:

串於三位病，她所以沒有乘上班。

用 f以下的種譯法:

(1) In view of the fact that she was 品， she didn't corne to work. 

(2) On account of the fact that she was ill, she didn't corne to work. 

(3) Owing to the fact that she was 肘，你e didn't corne to work. 

(是) =至eeing that she was ill, she didn't corne to work. 

( 1 )與( 4 )意義緝彷纜。 In view of 與 seeing that 都可譯做「臨於考慮對J '是提

H1某人做某慕的緣故。例如:

In víew of the fact that she was 啦， we did not insíst on her corning. 

中醫譜女過訊 1991年1 時 第12期
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由於考與智、闊的投鍋中，我們沒有一定要她來。

「考慮」的人弓之六月雖是她自己，所以( 1 )、( 4 )都不能接受。( 2 )的 on account 

of 過於 4本正蟬，不描宜於最樣隨便說的話。( 3 )算是帕強可以用，但這旬

這麼說，只說

She didn't com蔚 to work because she wa話 ill.

已經夠了。

以上所學研;手中的招主主黨木是再義誨，孺譯者提以講i奇義詣。有些確是!可蟻說，

最少是近讀繭，捏在期涂上有聲尉，罵起來仍得小心。綁去白:

可以翻做

1 told h時r to sp時ak the truth 

但

我lUj-她不要說謊話。

揮不能觀作

1 told her not to speak a lìe. 

因為在英文雖然說 to speak the truth '的是只能說 to tell a lie 0 一定幣用 speak 的

時候，只能把 lie 耐丘克 untruth' 不過 to speak an untruth 雖然可以說，卻不常說。

又如:

佈增加了財富。

可以譯作

He increa學ed his wealth. 

或者是

He augmented his wealth. 

{旦

駕庫建鼠增加了連度。

只能譯作

The driver increased his speed. 

不會吾吾軍作

The driver augmented hìs speed. 

這是因為制gment J是增加了以後的總鐘純潔來的充足，有補充的教態。 Increase 就

，只是挽起的意思。提高了以梭的據度是另外一個連膺，投宿把誰Íj後兩個

速度

又如begín 憫 start '有一本書把兩制都持作「開始」。其實只有 begin 和「開始」

是對廳的。 start 不一定能譯作「開始_j ，自為 start 不一定能用 be紋in 來代替。例如

說

It話tarted to rain. 

這句話您可以戰成
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It began to rain. 

國此可以揮作

關始下雨。

He started for home. 

則不能說成

He began for home. 

這話只能揮作

他組僻的家。

的鵝話tart 不只是「鏘抬」 ，讓有 的意思。文

He started a charitable or修正mization h童話t year 

也不能說成

He began a charìtable organization last year. 

問可以說收

He founded a charitable organization last year. 

翻譯的器等候也應譯作

他去年齡辦了一個慈善機鑽。

再舉一餾傲。同一本嘴也說 rreach 寞和 arrive 。道句話也不完全對。

He arrived in London. 

幸口

He reached London. 

似乎沒有很大的分別，都可譯作

能多IH意倫敦。

主之黨仔細研究一下，兩個詞撞去是有分別的。說 arnve 持著眠點在於皂的嚕，說 reach

的時做卻著跟於婊體所及之地。就是說在上蘊藏旬之中，在 He arrived in London • 

目的地是 London. 間;在說 He reached London 就不闊，妻雙將目的地不…定是

London • London 只是放臨終極之處。冊為有這個分別，我們可以說

1 re為ched only ch犯pter 2 of this book and 1 could not read any further. 

f了]曠的 reached 不能代以 arriv峙，翻囂的轉換也不能轉作「我只刮過γ第二章就

不能再看不去J

最接聽誠的是 learn 和自tudy 0 在向醬真這兩{間宇也被看作間聽宇。我多年的討

論攝用這兩體字來翻譯〈論語〉中「學」竿的問題(1)'在謹里不主要帶闊論，只想梅崩

兩竿在意義上和譜法功能上都有不同。在譜法功能上， learn 字後可以搬上名詞，如

1 am learning En叭話h .也可以接上動祠的無限式如 1 am leaming to speak 

English 0 Study 縣一般只能接上各蹄，如 1 am studying English '卻不能攤上動謂

無限式如 1 am studying to speak Engli的。能算擁上勳謂無數至泛的場合，意聽載本

了。我們可以說 1 am studying to become a t閥cher' 還真 to become 等於 in
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order to become 0 月外在主意義上 learn 是

「研究」。所以我們何以說

'是「摸傲_j 'study 

He is studying the behaviour of ants. 

但不能說

He is learni只要~ the behaviour of 品nts.

思為

He is learnir豆豆; the behavíour of ants. 

有一鱷相應的說法

He is learning to behave líke ant話，

而

Ht:守 IS 紛tudying the behaviour of 晶nt恥

卻沒有一個相戀的說法

He is 於udying to behave like ants. 

l\ 
最後要討論的是公式化翻譯的問聽。例如

我不知纜怎樣串習英語。

譯作

1 don't know how to learn English. 

豆豆為把

我不知攏鑫廢將接學翟英語。

譯作

1 don't know when to learn I三nglish.

這是可以的。的擺攤依樣聾葫蘆的翻譯方掛是很不可靠的。這一點我關古代閥、想家也

已知道。〈驢子﹒小取繡〉說:

自紗，則謂之馬砂;

自大，間不謂立馬大。

就是說罷擁 {就是f這匹馬的d 臼抄_j ，我們可以說「之路秒_j ;位同樣棍

，如果我們說「之，為大J 就不對了。依樣畫葫蘆的乖鶴說是畫畫出來據?之篤之目

的不一娃娃鵲喜愛。

上部所縷的例子雖然行得通，但如果我們把

我不知現為甚麼學習英語。

譯作

1 don't know why to learn Engli話h

那就大錯特錯了。

再舉一鶴教巷子。

我喜交稅總很聰明。
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1 found her very clever. 

文

我享受現她不誠賞。

t拉呵以譯作

1 found her to be dishones仁

自為

我們發現她是…位好老師。

t位寫了譯作

We found her to be a good teacher. 

因此有人就把

我發現她是一位著名的專家。

豆豆事{乍

We found her a famous expert. 

問鵬出在薑覆地方嗯?為基鞭 We found her to be a good teacher 聽著 We found 

her a 紋。od teacher 可以解作「我們發現她是一做好老師J 而 We found her a 

famous 叫pert 郤不能解作「我們發現總是一位著名的專家」呢?蠍路是 found 和「發

現」意義不全緝筒，但在大部分句子，造聽真不太顯著苦，不致影響句子的解釋;

We found her a famous expert '揖差異那樣棄嬰。「發現J 和英語的 discover 相間，

次溫就發現事黨的真相。 Find 都是經過一臨時閣樓糟視現的。她的輪明我們可

以經i酋長時期才發現，同樣她的不誠實和她之著於教書但是戰攝接待期發現的，捏經

期也不是總鶴不可以發現的。所以雖然「我們發現總很聰明J 等句子，在意義上不如

We found her very clever 等英語句子的恰當，但總可以說得過去。雖然一個人是否

expert 我們要經總長詩期還漸宮發纜，但是否 famous expert 卻是一件事實，我們要說

發現，寰。就不發纜，木d已經游長時期才逐漸譏瑰。所以 We found her 犯 famous

expert 只能解作「我們警察總找了一報告的專家_j 0 

最後要學的是一聽令人按法想像的錯譚。因為

1 don't know how 1 should study English. 

可以繹做

我不知道我餓怎樣學習英諦。

所以

1 don't know English. 

t包依樣晝葫蘆譯成

我不知禮英語。

九

以上談到一時翻譯詩不能想略的問樂，佇立如語序、總含意義、動腦中嘗試詞織成
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就祠的盔哼IJ 、動作詞典手拉動作詞的擺好IJ 、有賴心蟬的詞語中的酷JJIJ 、同義鵑花語法上

或意義上:的蓋其和形式相梅意義不間等。要觀縛弓之ðß錯誤端種種自素都要顧:fIJ 0 當然

以上所談到的蠅不能想括須輯顧軾的思 ，但要觀務。這一音ß分的問眾曰經相當

商雄。如果認為翻蟬有理論叮霄.誓:碌著阿以找到 A踏法式，使翻縛的人可以做橄黨

制蟬的話，都是絕對沒有可能的。因為聽顧到的國繁不少，高崗漿糊因素之鶴的不向

要求未必的兼顧，所以翻譯常常是拿不能兼顧的發求，權其利嚼，結果只是找出毛病

最少的折澳辦法布告。

希望翻譯能夠有企式的人據本上捏了…錦毛病，就是以為每一個柄，最少在掰一

制制的每一儲意灘上可以鞍馬 中找對一個相應的詣，錯，個語法結講位可

以找到一個相縷的結構。道是沒有可能的。討論教誨的書應該豔力把i司一的譜法結權

兩種種不間的方法去觀擇。雙語字機能應當幫助織發去瓷、論掰一個言茹苦不問意義的臨

別層次， I河時認識主繁華斃典語法功龍之間的錯綜總係。掌握了j鑫兩種知識，能尋尋翻譯的

人才爾拉希望琵識樹難，同時想出種種辦法來雄主蠶就輕，化解觀譯上的閥轍。白為觀譜

上的詞難很多是無法，克服，只可tJf七解的，間化解要擺手法。至於鵑灘的認識則有牽頭

於譯者對輛轎插言的數銳感覺和翻諧的經驗。

CD DιLau，“Translating Philosophical Works in Cla草草ical Chinese 一一- Some Difficulties", in 

The Art and Pru[essÎon of TranslatÎon , Hong Kong: The Hong Kong Translatìon Society, 

1976, pp. 55.58. 
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